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这些做法或许无法完全满足语言需要。关于语言数据的分析显示：尽管使用最普遍

的六种避风港语言的许多 LEP 人士集中在都会区，特别是在波士顿，但是其他 15

种语言则大多在地理上分布相当分散。因此，MPO 的政策是去辨识其进行推广

（例如，所举办的关于 LRTP、TIP 或 UPWP 的公开会议）时的语言需求，如有

需要，会提供其他语言的书面翻译。为加强这个做法，相关人员致力于辨识在举行

公开会议的区域内的 LEP 人士及他们所说的语言。 

 

3.3 MPO网站 

为了满足网站翻译需要，MPO 网站带有谷歌翻译功能，这是一种基于浏览器的工

具，可以将网站内容翻译为包括 MPO 区域所有避风港语言在内的 100 多种语言。

为了让视力不佳的个人或盲人也可以使用网站，我们会将 MPO 文件以 PDF 及

HTML 格式发布在网站上，以便这些人士可以使用屏幕阅读器进行朗读，并可使用

谷歌翻译功能来了解网站上的所有文件。 

 

4 计划之监督与更新 

MPO 持续地监督此区域中语言的变动与需求，并适时地更新语言协助服务。相关

人员会追踪语言协助申请的数字，并主动寻求一些方式来扩大 LEP 人士在运输规

划程序中的参与程度。在过去三年间 MPO 并未收到任何口头语言协助的申请。然

而，这并不表示未来就没有相关需求。MPO 通过沟通渠道将其语言协助服务刊登

出去，包括发送电子邮件通知和在 MPO 网站上发布内容。当有新的 LEP 数据可

供使用，以及 MPO 的 LEP 社区需求发生变动时，MPO 的 LAP 都会加以更新。 

 

5 人员培训 

MPO 已经制定《CTPS3无歧视手册》以确保所有人员在与受《美国残疾人法案》

与第 VI 条法案保护的族群互动时，或为其提供服务时，能够提供一致信息。手册

里的信息包括以下主题：提供无障碍文件与网站内容、让残障人士亦可参与会议、

培训，以及通过适宜的方式与残疾及 LEP 人士沟通。 

                                              
3 中央运输规划人员（CTPS）是波士顿地区 MPO 的人员。 
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